
No. 36281

Hungary
and

Denmark

Agreement between the Government of the Republic of Hungary and the Government
of the Kingdom of Denmark regarding mutual assistance in customs matters.
Copenhagen, 6 November 1998

Entry into force: 31 May 1999 by notification, in accordance with article 19

Authentic texts: Hungarian, Danish and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Hungary, 1 December 1999

Hongrie
et

Danemark

Accord entre le Gouvernement de la Ripublique de Hongrie et le Gouvernement du
Royaume du Danemark relatif i 'assistance mutuelle en matiire de douane.
Copenhague, 6 novembre 1998

Entree en vigueur : 31 mai 1999 par notification, conform~ment i l'article 19

Textes authentiques : hongrois, danois et anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Hongrie, ler dcembre
1999



Volume 2091, 1-36281

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS

IEGALAPODAS

A MAGYAR KIZTiRSASkG KORMAiYA
ES A DAN KIRALYSAG KORMkNA KOZ6Tr

A VAlMGYEKBEN TORTIN6 KOLCSON6S SEGiTSGNYJTASR6L

A Magyar K6Utrsasg Korminya is a Din Kirlysig Korminya, a tovibbiakban Szerz6d6
Felek;

Felismerve a vAnjogszablyaik alkalmaz7sdval is vdgrehajtisival kapcsolatos Qgyekben
t6rtin6 nemzetk6zi egyttttmrnUkds sz0ksgessigdt;

Figyelembe vive, hogy a vdmjogszablyok megsrtise kArt okoz az orszAgaik gazdasigi,
pinzfigyi, tOrsadalmi is kereskedelmi 6rdekeinek, valamint a kereskedelem t6rvinyes
irdekeinek;

Fiayelembe vive az druk behozatalira is kivitelire vonatkoz6 vimok, ad6k is egyib fizetisi
k6telezettsigek pontos kiszabds&ak, valamint a tilt6, korlitoz6 is ellen6rz6 rendelkezisek
megfelel6 vigehajtdsinak fontossg'Pt;

Meggy6z6dve arr6l, hogy a vimjogszabilyokat sdrt6 cselekminyek megelfztse, valanint a
kiviteli is behozatali vimok, ad6k is fizetisi k6telezetts~gek pontos beszedise drdekben tett
er6feszitiseket mdg hatdkonyabbi lehet tenni a vAmhat6sigaik kdz6tti egyflttmk6d6s rivdn;

Figyelembe v~ve a brffsszeli Vimegy ttm~k6d~si Tanics 1953. december 5-i K6lcsan6s
Adminisztrativ Segits~gnytjtisr61 sz616 AjAnl sit;

Figyelembe v~ve az 1991: december 16-in aldirt Eur6pai MegllapodAst, arnely tdrsuldst hozort
litre egyrdszt az Eur6pai K6z6ssdgek is azok illamai, mfisriszt a Magyar KbztArsasig k6z6tt;

Figyelembe vdve tovdbbd az Egysges Kdbit6szer Egyczmdnyt (New York, 1961. mdrcius 30.),
a Pszichotrop Anyagokr6l sz616 Egyezmdnyt (B1cs, 1971. februf.r 21.), valamint a Kfbit6szerek
is Pszichotrop Anyagok Tiltott Forgalmazdsa elleni Egyezminyt (Bdcs, 1988. december 19),
tovdbbi az Eur6pa Tanrtcs 1981. janudr 28-i Adatvidelmi Egyezmrnyit;

Az alibbiakban M.liapodtak meg:
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MEGHATAROZASOK

1. cikk

A jelen Megillapodhs alkarnazsiban:

1. A "vimjogszabilyok" az iruk behozatalAra, kivitelire is Atviteldre, vagy egyb
virneljirisokra vonatkoz6, t6rvdnyek is egyib jogszablxyok iltal el6irt rendelkezdseket
jelentik, akdr a virnhat6sigok Altal kivetett vfmokra, j6veddki ad6kra vagy egyib fizetdsi
k6telezettsigekre, akr tilt6, korlitoz6 vagy ellen6rz6 intzkeddsekre vonatkoznak.

2. A "jogszabiysirts" bkrmilyen vdxmjogszabfly megsirtisit, valamint ezen jogszabilyok
megsdrtdsnek kisdrletdt jelenti.

3. A "vfmhat6sig" a Magyar Kdztrsasigban a Vim- is Pdnztigy6rsdg Orsz~gos
ParancsnoksAgAt, a Ddn Kirflysigban az Ad6minisztdrium K6zponti Vai- is
Ad6igazgat~s~t (Skatteministeriet, Told- og Skattestyrelsen)jelenti.

A MEGALLAPODAS HATALYA

2. cikk

1. A Szerz6d6 Felek vArhat6sAgaikon keresztl is a jelen Megillapodis rendelkezdseivel
6sszhangban k6lcs6n6s segitsdget ny~jtanak egymAsnak:

(a) a vk-njogszabf±lyok megsdrtisinek megel6zdse, felderitdse is tlld6zdse terin;

(b) a vinrendelkezisek alkalmaziAsr6l sz616 iratok k6lcs6n6s megkolddse terdn.

2. A jelen Megillapodis keretei k6z6tt a segiusdget a megkeresett Szerz6d6 FdI Slamnaak
teriilet n 6rvdnyes jogszabdlyokkal 6sszhangban a megkeresett vimhat6sdg a hatgsk6r~n
belil is lehet6sdgei szerint r.yjtja. Szflksdg esetdn a vdinhat6sdg inthzkedhet inisik illetdkes
hat6s-g iltali segitsdgnytjtkr6l a megkeresett Szerz6d6 Fdl dllamdnak ter0letdn irvdnyes
jogszabdlyokkal 6sszhagban. Jelen MegfillapodAs nem drinti a bmflgyijogsegilyt.

3. A jelen Megillapodis nem vonatkozik a vknok, az ad.6k vagy illetdkek beszedisdre.
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AZ INFORMACIt6K MEGKULDESE

3. cikk

1. A vrn aat6sigok megkeres~sre megadnak egyni.snak minden olyan informci6t, amely
megknnyitheti:

(a) a vkmhat6s gok tal kiszabott virmok, ad6k, egydb illetikek is fizetdsi k6telezettsigek
pontos bcszeddst, kil=n6sen az irk vim&t6knek pontos meghatdrozasit is tarifilis
besorolisit;

(b) a behozatali is kiviteli korlitozsok, tilalmak alkalmazAsdt.

2. Amennyiben a megkeresett vimhat6sig nem rendelkezik a k6rt informici6val, intdzkedik a
sziak.ges informci6 beszerzise drdekdben a megkeresett Szerz6d6 Fdi illamknak ter01etin
hatdyos jogszabilyoknak megfelel6en.

4. cikk

A vimhat6shgok megkeres~s alapjfin egymds rendelkezhsire bocsitjAk az alibbi infrmici6t:

(a) az eg-ik Szerz6d6 F61 illaminak terOletire bevitt &ukat a virnjogszablyokkal
6ssz-hangban vittdk-e ki a misik Szerz6d6 Fil flIaminak tereletdr6;

(b) az egyik Szerzdd6 Fd illamnak teroletr61 kivitt drukat a vdmjogszabMyokkal
dsszhangban vittik-e be a mAsik Szerz6d6 Fdi dlamnnak terdletfre.

5. cikk

Sze-z6d Feiek v ,nhat6sdgai sajit kezdeminyezisrc vagy megkeres.Ss aiapjin eljuttatnak
cgymnishoz ninden olyan vinijogszabilysrtdssel kapcsolatos -i'fomlii6it, aney a mksik
Szerz6W Fetct 6r.ntheti, ktoton6s tekintettel az alibbiakra:

(a) a niasik Szerz6d5 Fil i1lamdinak teriletdn hatlyban fev5 x-mjoszabilyoka megs6r.6

vagy ezzei gyar.sithl at6 szemilyek;

(bo) a ,v "aj gs'ab~ .- f meg isse sor"n alk..mazou es. zzA k -s m ddk;

,c) .:ze..s f.rgafam t.rgyt k.dpezS uk;

(r) k.-, ;6sik Szer.6dS FI £1amdnak ternTdetdn hatlvos ,nijogszd'yoka! '.,t
:.l!mannyek soin ttnylegescn vagy feltehetben hasz' dt ,z~dlit6ezk.6z.
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6. cikk

I. Szerz6d6 Felek vimhat6sigai sajit kezdeminyezdsre vagy megkeresdsre megkolldik
egymisnak mindazokat a jelentdseket, bizonyitdkokat vagy okminyok hitelesitett misolatait,
amelyek minden rendelkezdsre i116 informici6t tartalmaznak a mdsik Szerz6d6 FdlI
vimjogszabilyait sdrt6 vagy veszdlyeztet6, mir felderitett, tervezett vagy elk6vetett
cselekminnyekr61.

2. Eredeti nyilvintarthsok ds okmAnyok csak abban az esetben kdrhet6k, ha a hivatalos
mfisolatok bizonyit6 ereje nemn megfelel6. Az ily m6don Atadott iratokat ds okmhnyokat a
lehet6 legrdvidebb id6n bellil vissza kell klldeni a megkeresett vimhat6signak.

7. cikk

A jelen Meg~lJapodds irtelmdben fitadott okmlnyokat helyettesiteni lehet az ugyanilyen cilra
kdszftett szAiit6gdpes informAci6val. Az anyag drtelmezdsdhez vagy felhasmzAlishhoz
szilksges'minden adatot is informici6t egyidejftleg meg kell kaldeni.

SZEMELYEK, ,RUK tS SZkLLiT6ESZK45Z6K MEGFIGYELtSE

8. cikk

Szerz6d6 Felek vdmhat6sAgai sajbt kezdemdnyezisre vagy a mhsik Szerz6d6 F61
vkmhat6siginak megkeres~sdre figyelemmel kisdrik:

(a) a misik Szerz6d6 Fil allamnak terfletdn irvdnyes vrnjogszabWlyokat megsirtO vagy
ezzel gyanfisfthat6 szemdlyek mozgAsAt, kfll6n6sen a vimteriletre t6rtdn6 belkpst 6s az
onnan val6 kilpdst;

(b) a misik Szerz6d6 FOI vimhat6siginak jelzdse alapjf1n, vAmterUletdre be- illetve onnan
kiszllitott, jogellencsen fargalomba hozott, vagy ilyen gyan6ra okot ad6 iruk mozgisit;

(c) a misik Szerz6d6 Fdl dilamdnak teaietdn drvdnyes vdmjogszabdlvok megsirtdsdhez
tinylegesen vagy feltehet6ent hasznilt szAllit6eszk6z6ket.

VIZSGALAT

9. cikk

I. Megkeresds alapjAn, a megkeresett vdmhat6sig hivatalos vizsgdlatot kezdemdnyezhet olyan
cselekmdnyekkcl kapcsolatban, amelyek a megkeres6 Szerz6d6 FdI illamnak tcrtiletdn
irvinycs vimjogszabfilyokat bizonyosan vagy feltehet6leg sirtik. Az ilyen vizsgilat
eredmdnyeit k3zlik a -negkeres6 vmhat6siggal.

2. Az ilyen vizsgilatokat a mregkeresett Szerz6d6 FI Allamknak terilletn drvdnyes
jogszabfiyoknak mcgfelel6en kell efolytatni.
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3. A megkeresett vixnhat6sig engedilyezheti, hogy a vizsgdlat sordn a mdsik vinhat6sig
tisztvisel6i jelen legyenek.

4. Ebben az esetben a tisztvisel6k nem viselhetnek egyenruhit is nem lehet ndluk fegyver.

BIZALMAS INORMCIOKRA VONATKOZ6 KOTELEZETTSGEK

10. eikk

1. A jelen MegillapodcAs drtelmdben bdrmilyen formdban itadott informaci6 bizalmas
termiszetfnek szimit, is az informdci6t itvev6 Szerz6d6 F I fllaminak terulet~n hatlyos,
az ugyanilyen inform'ici6kra vonatkoz6 bels6 joeszabilyok videlme alati 1l1.

2. Szemilyekr61 sz616 informici6t nem lehet itadni abban az esetben, ha ezen informici6k
itadsa is felhasznlisa v6lhet6en az egyik Szerz6d6 F61 alapvet6 jogi elveivel ellentites, is
kiiln6sen akkor, ha az drintett szem6lyt emiatt 6t meg nem illet6 hAtrinyok drik.
Megkeresisre az adatot Atvev6 Szerz6d6 Fit t jdoztadst nyfijt az itadott adatok
felhaszn l ssr6l is az ezAltal eldrt eredmdnyekr61.

3. A szem~Iyekr61 sz616 informici6kat csak a v mhat6sdgoknak, is bfinilldzdsi cilra mis
bintUld&z6 hat6sdgoknak lehet Atadni. Mis szem6lyek is hat6sAgok riszdre ilyen inforrnici6
csak az informci6t Atad6 hat6sAg el6zetes engedlyivel t6rtdnhet.

'4. Az adatokat dtad6 v~nhat6sig k6teles az fitadand6 informici6k helyessigar6l meggy6z6dni.
Helytelen vagy t6rlend6 inforrrci6k itadisa esetdn e t~nyr6I az informci6t itvev6
vmnhat6s.got haladdktalanul drtesiteni kell. Az ut6bbi k6teles a helyesbit6st, illetve a t6rldst'
elvdgezni.

5. Az drintett szemdlyt, kdrisire, tdjdkoztatni kell a rA vonatkoz6 informici6k trolisir6l is
annak okir6l, ha ez a tijdkoztatAs k6zrdeket nem sdrt.

6. A vi"nhat6sigok k6telesek a szemdlyekr61 sz616, Mtadott is itvett informkci6kat hat~konyan
videni az illetdktelen hozzAfdrds, viltoztat8s, nyilvinossigra hozatal, sdrflis vagy
megsemmistilis ellen.

AZ INFORM cO6 FELHASZN .LASA

11. cikk

1. A jelen Megdllpods 6rtelm~ben megkapott informdci6t csak a jelen Megflapodis cdljaira
lehet feihaszndlni is egyib cdlokra csak a megkercsett vdnhat6sig el6zetes irisbeli
engedlydvel is az .1tala meghatArozott feltdtelek betartdsdval hasznAlhat6 fel. Ezek az
intdzkedisek nem vonatkoznak a ,Ubit6szereket ds a pszichotrop anyagokat drint6
jogszabAlysdrtisekkel kapcsolatos informici6kra. Ezeket az informrci6kat az jogellenes
kdbit6szerkereskedelemmel k6zvetlcniil foglalkoz6 inrs hat6sigoknak kcll eljuttatni, a 2.
cikk korlitozsait figyclembe vdve.
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2. Az 1. bekezddsben foglaltak nem gitolhatjfk az informici6 felhasmildsit bArmilyen, a
vimjogszabilyok megsdrtds~vel kapcsolatban inditott bfr6sigi vagy k6zigazgatisi
eljdrsban.

3. A vk.mhat6sdgok a jelen Meg.llapodAs drtelmdben megszerzett informici6t is okmAnyokat
felhaszn1hatjik bizonyitdkkdnt sajtt jegyz6k5nyveikben, okmdnyaikban, tanivallomisokat
r6gzit6 jelentLseikben, valamint bir6sigi is k~zigazgatisi elj .risaik sorin.

SZAKtRTOK ItS TANfOK

12. cikk

1. A megkeresett vdmhat6sdg tisztvisel6je felhatalmazhat6 arra, hogy a felhatalmazis keretein
beltil szakdrt6kdnt vagy tanfikint megjelenjen a jelen MegilUapodAsban meghatdrozot
tlgyekkel kapcsolatos bir6sigi vagy k6zigazgatdsi eljir sok sordn a msik Szerz6d6 FdI
hat6sigai el6tt, tovibbi, hogy az eljidshoz szflksdges bizonyit6 erej6i tdrgyakat, okm~nyokat
vagy ezek hiteles misolatait bemutassa. A felkir~sben pontosan fel kell tthntetni, hogy
milyen Ugyben is milyen min6sdgben kell a tisztvisel6nek megjelennie.

2. A szakdrt6nek vagy tanxinak felkdn tisztvisel6nek joga van megtagadni a bizonyitdk- vagy
nyilatkozatadist, ha a sajAt d1laminak vagy a megkeres6 Szerz6d6 Fil illami.ak t6rv~nyei
irtelmben erre jogosult vagy k6teles.

A SEGiTStGNYOJTASI MEGKEREStS FORMAJA fS TARTALMA

13. cikk

1. A jelen Megfilapodds szerinti megkeres~seket irdsban kell elkdsziteni. A megkeresds
teljesitisihez szfiksdges okminyokat melldkelni kell. A megkeresds elfogadhat6 sz6ban is,
de azt irdsos formfban meg kell meger6siteni.

2. Az 1. pont szerinti megkeresdsnek a k6vetkez6 informici6kat kell tartalmaznia:

(a) a megkeres6 vdimhat6sdgot;

(b) a kirn intfzkedst;

(c) a megkeresds cdljit ds okit;

(d) ajogszabilysirtis, ajogszablyok is misjogi tiayez6k r6vid ismertetdsdt;

(e) a jogellenes csclekminy elk6vetdsdvel gyanasitott termdszetes ds jogi szem4lyekre
vonni-oz6 informici6t;

(o a tdnyek dsszefogalis.t.
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3. A vdmhat6sigok k6z6tti minden kommunikici6 angol nyelven vagy mindkdt vimhat6sig
iltal elfogadott egydb nyelven t6rtdnik. A v~inhat6sigok k6z6tti informici6t, okminyokat ds
egy~b k6zlist az eredeti nyelven kivafl angol nyelvre vagy az egyeztetett nyelvre leforditva
kell megkilldeni.

4. Ha a megkeres~s nem felel meg a 2. pontban el6irt k6vetelmdnyeknek, akkor a megkeresds
helyesbitdsdt vagy kiegdszitis6t lehet kmi, de ez nem befolyisolja a halaszthatatlan
int~zkedisek megtiteldt

A SEGiTStGNYIJTAS KOTELEZETTStGEI AL6LI KIVATELEK

14. cikk

I. Amermyiben a megkeresds teljesit~se sirtend a megkeresett Szerz6d6 FiI szuverenitsit,
k6zrendjdrt, biztons~git, illetve egyib Idnyeges drdekeit, valamint ipari, kereskedelni vagy
szakmai titok megs~rtis~vel jdna, a segitsdgnyiijtis teljesen vagy riszben visszautasithat6,
vagy bizonyos feltitelekkel teljesithet6.

2. Abban az esetben, ha a segitsdgnyfijtis nem teljesithet6, a visszautasitisr6l sz616 d6ntest az
indoklissal egytitt kisedelem ndlktll, irdsos formhban el kell juttatni a megkeres6
viAmhat6sig riszdre.

3. Amennyiben az egyik Szerz6d6 FdI vnhmat6siga olyan segitsiget kime, amelyet a misik
Szerz6d6 F6I vrnhat6sigdnak kir&se esetin sajit maga nem tudna megadni, akkor
megkeresisben fel kell hivni e tdnyre a figyelmet.

KOLTSEGEK

15. cikk

A vimhat6sigok lemondanak a jelen Megillapodas vigrehajts~val kapcsolatban felmera6
k6itsdgekre vonatkoz6 minden iginyr61, a tanik, szakdrt6k ds tolmAcsok k61ts~geinek
kiviteldvel.

A MEGALLAPODAS VEGREHAJTkISA

16. cikk

I. A Szerz6d6 Felek vdimhat6sigai a jelen Meggllapod~s keretdn belill felmer1l6 problmik
megoldfsa irdek~ben k6zvetlen kapcsolatban OIlnak egymissal. Az ily m6don meg nem
oldhat6 ilgyeket diplomiciai 4iton kell rendezni.

2. Szerz6d6 Felek vA.mhat6sigai a megdllapodis v grehajtsdival kapcsolatos rdszletekr61
k6z6sen 61lapodnak meg.
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TEROLETI HATALY

17. cikk-

A jelen Megillapodds hat~lya drvdnyes a Magyar K6ztirsasdg virnterdletn is a Ddn Kirilysdg
vinter(letin (amely ner foglalja magban a Faroer szigeteket, valamint Gr6nlandot).

KIEGtSZiTtS

18. cikk

A 10. cikk sdrelme nilkil, a jelen Megillapodis hem irintheti hAtrAnyosan az Eur6pai
K~z6ssdg Bizottsdginak illetikes hat6sigai is a Tagdllamok v mhat6sAgai kdz6tti vimrQ.i
informici6k kbzlisdt szabilyoz6 jogszabdlyokat.

HATALYBALtPtS, FELODLVIZSGALAT I.S MEGSZfJNtS

19. cikk

1. A jelen Megillapodist a Szerz6d6 Felek ttrvinyei szerint kell j6vihagyni. A Szerz6d6 Felek
diplomiciai jegyzdk 6Itj.n tijikoztatjik egymist a j6vihagyisr61 is a hatilybaldpdshez
szaksiges bels6 jogi k6vetelmnyek teljesitisdr6l. A megidapodis az utols6 irdsos irtesitis
k~zhezvdteldnek id6pontjit6l szAmitott hatvan nap elteltdvel lip hatdlyba.

2. Szerz6d6 Felck meglIlapodnak abban, bogy a jelen MegillapodAs felilvizsgilata ciljib61 a
hathlybaldpds ditumit6I sz mitott harmadik dv vdgdn talilkoznak, kivive ha irAsban drtesitik
egymdst arr61, hogy a felfilvizsgilat ner szaIksdges. Ha bdrrnikor a Szerz6d6 Felek
bi.rmelyike kdrdsdre felfilvizsgdlattal kapcsolatos kdrdds meril fel, azt meg kell vitatni.

3. A jelen Megllapodds hatdrozatlan i 6re sz61, is hatdlya a Szerz6d6 Felek birmelyikdhez
megkilid6tt, a megszEintetdsi szdnddkot tartalmaz6 irisos diplomiciai 6rtesitds kdzhezvdteldt
kivet6 hat h6nap elteltdvel szfinik meg.

Kisti t....... ? -' .kit eredeti pddinyban,

, ............... .,. ............ ... , ......... ... .:,........, r e.
magyar, dan is angol uyelven, inindegyik sz6veg egyforrnd hiteles. Ertelmezdsi cltdrds esct.n
az angol szdveg az irinyad6.

A Magyar Ki tirsasig
Konindnya nev6ben

A Dfin Kirdlysfig
Konninya neviben



Volume 2091, 1-36281

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AETALE

MELLEM REGERINGEN I REPUBLIKKEN
UNGARN OG KONGERIGET DANMARKS

REGERING OM GENSIDIG BISTAND I TOLDSAGER

Regeringeni Republikken Ungarn og Kongeriget Danmarks Regering, herefterhenvisttil som de

kontraherende parter;

.som anerkender behovet for internationalt samarbejde i sager, der vedroer anvendelsen og
hndbzvelse af deres toldlovgivning;

som anser overtrhdelser aftoldlovgivningen for skadelig for deres respektive landes okonomiske,
fiskale og sociale interesser saint handelsmmssige interesser,

som anser det for vigtigt at silae rigtig fastsmttelse aftold og afgifter saint andre had- og udforsels-
afgifter og rigtig gennemforelse af bestemmelser om forbud, restriktioner og kontrol;

som er overbeviste or, at bestrobelser pi at hindre overtrmdelser aftoldlovgivningen og bestrm-
belser pA at sikre rigtig opkrmvning af ind- og udforselsafgifter kan gores mere effektiv gennem
samarbejde mellem deres toldmyndigheder;

sor har taget hensyn til rekommandationen om gensidig adnministrativbistand af5. december 1953,
fra Toldsamarbejdsridet i Bruxelles;

sor har taget hensyn til Europa Aftalen indgfet mellem Det Europmiske Fellesskab og dets
medlemslande pA den ene side og Republikken Ungarn pi den anden side, underskrevet 16.
december 1991;

som ogsA har taget hensyn til Enkelt Konventionen angAende narkotiske midler (New York, 30.
marts 1961), konventionen om psykotrope stoffer (Wien, 21. februar 1971) og konventionen om
bekmmpelse afulovlig handel med narkotika og psykotrope stoffer (Wien, 19. december 1988)
og ogsA EuroparAdets konvention af28.januar 1981 om beskyttelse i forbindelse med elektronisk
databehandling afpersonopysninger,

er blevet enige om folgende:
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DEFINITIONER

Artikel I

I denne aftale forsths ved,

I. "Toldlovgivning", bestemmelser fastsat ved lov eller forskift vedrwende indforsel, udforsel
eller transit afvarer, hvad enten det drejer sig om told, afgi6fer eller andre skyldige belob udskrevet
af toldmyndighedeme, eller forholdsregler vedrorende forbud, restriktioner eller kontrol, der
hindhmves af toldmyndighedeme.

2. "Overtrmdelse", enhver krnkelse af toldlovgivningen sivel som ethvert forsog pi krtnkelse
af sidan lovgivning.

3. "Toldmyndighed", i Republikken Ungarn, the General Directorate of the Customs and Finance
Guard (Vgm- ds Pdnzagy6rsig OrszAgos Parancsnoksiga) og i Kongeriget Danmark: Skattemini-
steriet, Told- og Skattestyrelsen.

ANVENDELSESOMRADE

Artikel 2

I. I overensstemmelse med bestemmelserne i denne aftale skal de kontraherende patter yde
gensidig bistand gennem deres toldmyndigheder,

(a) i forebyggelsen af og opklaringen af og bekxmpelse af overtrtdelser af toldlovgivningen;

(b) ved udlevering af dokumenter om toldlovgivningens anvendelse.

2. Gensidig bistand inden for rammneme af denne aflale skal ydes i overensstemnmelse med den
lovgivning, der gmlder pA den bistandsogtes kontraherende parts toldomride og inden for rammer-
ne af den bistandssogte toldmyndigheds kompetence og ressourcer. S~fremt det matte vwre
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nodvendigt kan en toldmyndighed delegere retten til at yde gensidig bistand til en anden relevant
myndighed, sfdlwnge dette sker i overensstemmelse med lovgivningen i den bistandssogte kontra-
herende parts land. Denne aftale ombandler ikke strafferetlig retsforfolgning.

3. Denne aIale omhandler ikke inddrivelse af told, afgifier eller andre skyldige belob.

MEDDELELSE AF OPLYSNINGER

Artikel 3

I. Toldmyndighederne skal efter anmodning meddele hinanden alie oplysninger, der kan fre til:

(a) den nojagtige opkravning aftold, afgifier og andre belob, der opkrzves aftoldmyndighedeme
og iswr oplysninger, som kan fare til prmcis fastsiettelse af varers toldvmrdi og varers tarifering;

(b) gennemfmlse afindforsels-, udforsels- og gennemferselsforbud og bepmsnger,

2. Hvis den bistandssogte toldmyndighed ikke har de oplysninger, der anmodes orn, skal den serge
for at skaffe disse oplysninger i overensstemmelse med lovgivningen i den bistandssegte kontra-
herende parts land.

Artikel 4

Toldmyndighederne skal efter anmodning meddele hinanden om:

(a) hvorvidt varer, der er indfert i den ene kontraherende parts toldomrde er blevet lovligt udfert
fra den anden kontraherende parts toldomride.

(b) hvorvidt varer, der er udfort fra den ene kontraherende parts toldomride er blevet lovligt
indfort i den anden kontraherende parts toldomide.

Artikel 5

De kontraherende parters toldmyndigheder skal, pi eget initiativ eller efter anmodning, meddele
hinanden alle oplysninger, der kan benyttes vedrorende overtradelser af den toldlovgivning, der
gmlder pi den anden kontraherende parts toldomride, og ismr vedrorende:
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(a) personer, derer kendt for, eller mistmnkt for, at begi overmdelser afden toldlovgivning, der

glder pi den anden kontraherende parts toldomwrde;

(b) metoder og fremgangswhder anvendt ved toldlovsovertadelser;

(c) varer, som er kendt for at vre genstand for betydelig ulovlig handel;

(d) transportmidler, som er kendt for, eller mistkt for at blive anvendt til at begA overt=delser
af den toldlovgivning, der gmider pi den anden kontraherende parts toldomrde.

Artikel 6

1. Den ene kontraherende parts toldmyndighed skal, ph eget initiativ e~ler efter anmodning, skaffe
den anden kontraherende parts toldmyndighed rapporter, bevismateriale e~ler bekrmftede kopier

afdokumenter, der giver alle tilgzngelige oplyminger om aktiviteter, opdagede, planlagte eller
alerede udforte, der er i strid med, eller forventes at vre i strid med, den toldlovgivning, der

galder pi den anden kontraherende parts toldomride.

2.Der skal kunanmodes om originaleksemplarer afsagsakter og dokumenteri sager, hvor bekxwf-
tede kopier vil vore utilstrekkelige. Shdanne sagsakter og dokumenter skal returneres til den
bistandsswgte toldxnyndighed hurtigst muligt.

Artikel 7

Dokumenter, derer fremskaffet ihenhold til denne aftale, kanerstattes med elektroniske oplysnin-
ger til det samme fonnAl. AUe relevante oplysninger til brug for fortolkning eller anvendelse af

dette materiale skal fremlxgges samtidig.

OPSYN MED PERSONER, VARER
OG TRANSPORTMIDLER

Artikcl 8

Den ene kontraherende parts toldmyndighed skal, uopfordret eller efler anmodning fra den anden
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kontraherende parts toldmyndighed, fore opsyn med:

(a) bestemte personers bevwgelser, derer kendt for eller mistznkt for at beg& overtrmdelser afden
anden kontraherende parts toldlovgivning, isar ved hid- og udrejse af toldomr¢de;

(b) varebevzgelser, som den anden kontraherende parts toldmyndighed meddeler, at man har
mistanke om giver anledning til vmsentlig ulovlig handel til og fra den anden kontraherende parts

toldomride;

c) ethvert transportmiddel som er kendt for, eller mistnkt for at blive anvendttil at beg& overtre-
delser af toldlovgivningen i den anden kontraherende parts toldomride.

UNDERSOGELSER

Artikel 9

1. Hvis den ene kontraherende parts toldmyndighed anmoder om det, skal denandenkontraheren-
de parts toldmyndighed ivwrksmue alle nodvendige undersogelser afforhold, der er eler synes at
vwre i strid med den toldlovgivning, der gwlder i den bistandssogte toldmyndigheds toldomride.
Resultateme af stdanne undersogelser skal meddeles den bistandssogende toldmyndighed.

2. Disse undersogelser skal foretages i overenssternmelse med den lovgivning, der gaelder A den
bistandssogte kontraherende parts toldomrade.

3. Den bistandssogte toldmyndighed kan tillade at den bistandssogende kontraherende parts
toldembedsrmnd kan vawre tilstede under undersogelseme.

4. 1 sl tilfaelde skal den bistandssogende kontraherende parts toldembedsmwnd vere klmdt i civil,
og vwre ubevmbnet.

FORPLIGTELSE TIL HEMMELIGHOLDELSE

Artikel 10

1. Alle oplysninger meddelt i henhold til denne aftale er fortrolige. Oplysninger der modtages af
den ene kontraherende parts toldmyndighed skal vaere underkastet samme officielle hemmelighol-
delse, som anvendes af denne kontraherende part for tilsvarende oplysninger.
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2[f7 ersonihge oplysnhnger ma ilde videregives nar eer er nmelig grund il at wo, at videregtvelsen
Ville v=r i strid med grundliggende juridiske principper i en afde kontraherende parters lande;
pg specielt ikke, hvis den berorte person derved vil pf.eres utilborlig skade. Den modtagende
kbntraherende part skal efler anmodning herom redegore for brugen afde modtagne oplysninger
tag de opniede resultater.

p Personlige oplysninger ml kun videregives til toldmyndigheder; samt il brug for retshindhwel-
sttil andre retshhnd vende myndigheder. Andre myndigheder og personer kan alene fl udleveret
H;te oplysninger efter fomdgiende godkendelse fra den videregivendce myndighed.

K[ Den videregivende toldmyndighed skal kontrollere indholdet af oplymingeme forad far videre-
givelsen. I fflde af at de videregivne oplysninger viser sig ikke at vacre korrekte eller skal slettes,
hkal den modtagne toldmyndighed straks gives meddelse heroin. Sidstnavnte toldmyndighed er
tbrmligtet til at foretage rettelser eller sletning.

. Bortset fra sager, der vedrorer overskyggende offentlige interesser kan berorte personer ft
oolysninger om de arkiverede oplysninger og irsagen til arkiveringen.

9. Toldmyndighedeme skal sikre at personlige oplysninger, vidregivne sivel sor modtagne oplys-
"iger mod uautoriseret brug, rettelser, offentliggorelse, odelacggelse og destrution.

ANVENDELSE AF OPLYSNINGER

Artikel 11

!1 .yysninger, der modtages i henhold til denne afiale, mi kun anvendes til de formAl, der nnvnes
es, og de mA ikke videregives eller anvendes til andre forml medmindre den videregivende

Idmyndighed giver sin udtrykkelig tilladelse hertil. Disse bestemmelser kan ikke anvendes til
blysninger vedrorende overtredelser i forbindelse med narkotika og psykotrope stoffer. SAdanne

lysninger kan indenfor rammerne afdenne aftale,jfr. artikel 2, meddeles til andre myndigheder,
er er direkte involveret i bekxmpelsen af ulovlig handel med narkotika.

Stk. 1 er ikke til hinder for anvendelsen af oplysninger ved undersogelser, retslige- og admini-
rtive tiltag foranlediget af overtrmdelser aftoldlovgivningen.

H. Toldmyndighederne kan i deres oversigt over bevismateriale, rapporter og vidneforklaringer,
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pg i sager, der indbringes for domstolene eller de administrative myndigheder, anvende oplysninger
pg aokumenter, der er modtaget i overensstemmelse med denne aflale.

SAGKYNDIGE OG VIDNER

Artikel 12

t[ Efier anmodning heroin kan den kontraherende parts toldmyndighed bemyndige sine embeds-
iznd til at mode som sagkyndige ller vidner ved administrative undersogelser eller retssager
Yarrende forhold, som er omfattet af denne aftale, indenfor den anden kontraherende parts
rnnsdiktion, og fremligge de genstande, dokumenter eller bekrmftede kopier heraf, der mitte vaere
bdvendige for sagernes gennemforelse. Det skal klart fremgA af anmodningen, i hvilken sag og
I vilken egenskab embedsmanden skal mode.

R Den embedsmand, der anmodes om at mode som vidne eller sagkyndig, bar ikke pligt til at
ofgive forklaring, shfemt denne retsstilling folger af reglerne heroin i ct af de to lande.

BISTANDSANMODNINGERNES FORM OG INDHOLD

Artikel 13

Ii Anmodningeri henholdtil denne afale skal fremsattesskriffligt. Dokumenter, somern dvendi-
gp for at eferkomme anmodningeme, skal vedlegges. Mundtlige anmodninger kan ogs& accep-
Ores, men skal bekriftes skriftligt.

1L Anmodninger i henhold til stk. I skal indeholde folgende oplysninger:

[ ) den bistandssogende toldmyndighed;

fl) den anmodede foranstaltning;

Jc) anmodningens formAl og begrundelse;

en kort beskrivelse af overtrwdelsen, relevant lovgivningen og andrejuridiske forhold;
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(0) angivelser, der er At nojagtige og omfattende som muligt, om de fysiske ellerjuridiske perso-

tier, der er genstand for undersegelseme;

(f) en kort beskrivelse af relevante kendsgeminger.

Il Kommunikation melem de to toldmyndigheder skal foregi pA engelsk eller et andet sprog

bage toldmyndigheder kan acceptere. Oplysninger, dokumenter og anden kommunikation mellem

twidmyndighedeme skal udover originaisproget oversmttes til engelsk eller det ovenfor nvnte
hcenterede sprog.

4;1 Hvis en anmodning ikke opfylder de formelle krav, der er fastsat i stk 2., kan rettelser og
yolerligere oplysninger blive aakrvet; de nodvendige foranstaltninger vii ikke blive berzrt heraf.

UNDTAGELSER FRA PLIGTEN TIL AT YDE BISTAND

Artikel 14

II Hvis den ene parts toldmyndighed finder, at efterkommelse afen anmodning ville vwre skadeig
fr suveranitet, sikkerhed, almene retsprincipper eller andre vmentlige interesser i denne parts
I End eller viUe medfore en overtrdelse industriel, forremingsmmssige eller professioneUe hemme-

likheder, kan den negte, helt eller delvis, at yde den segte bistand i henhold tl denne aftale, eller

iwre bistanden afhzngig af, at visse vilkAr eller pilig opfyldes.

I Hvisbistand bliverafslAet, skal den bistandssogende toldmyndighed straks underrettes skaiftligt
om afgorelsen og om begrundelsen for afslaget.

Bt Hvis den ene kontraherende parts toldmyndighed anmoder om bistand, som den ikke selv ville
nave kunnet efierkomme, sfremt den anden kontraherende parts toldmyndighed havde anmodet
t1ram, s skal den gore opmmrksom pA dette forhold i sin anmodning.

OMKOSTNINGER

Artikel 15

Waildmyndighederne skal afstA fra at krve betaling afomkostninger, som opsti ved anvendelsen
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4denne aftale, bortset fra udgiflter til vidner, sagkyndige og oversmttere.

GENNEMFORELSE

Artikel 16

II Problemer, der mrtte folge af'denne aftale, kan soges lost direkte mellem de kontraherende
00rters toldmyadigheder. Hvor dette ikke mitte vmre muligt, kan problememe sages lost gennem
Ilb diolomatisk kanaler.

It Toldmyndighedeme fwst i fllesskab de nrmere bestemmelser vedrorende gennemforel-
"pi af denme aftale.

GYLDIGHEDSOMRADE

Artikel 17

Ilenne aftale skal anvendes pi Republikken Ungams toldomride og pA Kongeriget Danmarks
tolaomrAde (som ikke omfatter Fmroeme og Gronland).

KOMPLEMENTARITET

Artikel 18

Med forbehold af artikel 10 berorer denne aftale ikke FxUesskabets lovgivning vedrorende
f6rbindelseme mellem Europa-Kommissionens kompetente tienestegrene og medlemslandenes
qidmyndigheder hvad angir oplysninger indhentet i toldsporgsmil.

IKRAFITRADELSE, ,NDRINGER OG OPSIGELSE

Artikel 19

SDenne aflale skal godkendes i henhold fil national lovgivning i begge de koniraherende parters
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llande. De kontraherende parter skal skrifUigtog igennem de diplomatiske kanalermeddele hinan-
din, nar betingelseme for ikrafttrmden i henhold til national lovgivning er opfyldt. Aftalen skal
Orde i kraft tres dage efter datoen for modtagelsen af den sidste skrifflige meddelelse.

21 De kontraherende parter er enige om at modes tre Ar efter flaaftriden af aflalen for at review'e
mdholdet af aftalen, medmindre de skriftligt meddeler hinanden, at et sidant review ikke er nod-
vendigt. Spergsmil om korrektioner og genovervejelse kan imidlertid tages op pA et hvilket som
ftt tidspunkt.

31 Denne aftale er indgAet for et ubestemt tidsrun og skal forblive i kraft seks mAneder efter
utoen for en afde kontraherende parternes skrifflige medclelse om at bringe aftalen til afslut-
*Ing.

tUdfm-diget i Kobenhavn den 6. november i998 i to eksemplarer pi ungarsk, dansk og engelsk,
Modes at alle tekster har samme gyldighed. I tilf'lde af afvigelser i fortolkningen af aflalens
Wstemmelser, skal den engelske tekst vcre gmldende.

f br den Ungarse Reoubliks Regering For Kongeriget Dannarks Regering
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS
MATTERS

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Kingdom of
Denmark, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the application
and enforcement of their customs legislation;

Considering that offences of the customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal, social and commercial interests of their respective countries as well as to the legiti-
mate interests of trade;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of duties, taxes and
other charges collected on importation or exportation of goods, as well as the proper imple-
mentation of provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences of the customs legislation and efforts to en-
sure accurate collection of import and export duties, taxes and charges can be rendered
more effective through cooperation between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation Council in Brus-
sels on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

Having regard to the European Agreement establishing an association between the Eu-
ropean Communities and their Member States, of one part, and the Republic of Hungary,
of the other part, signed on 16 December 1991;

Having regard also to the Single Convention on Narcotic Drugs (New York, 30 March
1961), the Convention on Psychotropic Substances (Vienna, 21 February 1971) and the
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna,
19 December 1988) and also the Data Protection Agreement of the European Council of 28
January 1981;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purpose of the present Agreement,

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by law or regulations con-
ceming the importation, exportation and transit of goods as well as any other customs pro-
cedures whether they are related to customs duties, excise duties or other liabilities levied
by the Customs Authorities, or to measures of prohibition, restriction or control.
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2. "Offence" shall mean any violation of the customs legislation as well as any attempt-
ed violation of such legislation.

3. "Customs Authority" shall mean in the Republic of Hungary, the General Director-
ate of the Customs and Finance Guard (Vim- 6s P~nziigy6rs~g Orszigos Parancsnoksiga),
and in the Kingdom of Denmark, The Ministry of Taxation, Central Customs and Tax Ad-
ministration (Skatteministeriet, Told- og Skattestyrelsen).

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 2

1. In accordance with the provisions of the present Agreement the Contracting Parties
shall provide mutual assistance through their Customs Authorities, (a) in the prevention and
investigation of and fight against violation of customs legislation; (b) in sharing documents
on the application of customs regulations.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of the State of the requested Contracting Party
and within the competence and resources of the requested Customs Authority. If necessary,
a Customs Authority can arrange for assistance to be provided by another competent au-
thority, in accordance with the legislation in force in the territory of the State of the request-
ed Contracting Party. The present Agreement does not cover criminal legal redress.

3. This Agreement does not provide for the recovery of customs duties, taxes or other
charges.

COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 3

1. Upon request the Customs Authorities shall provide each other with all information
which may facilitate:

(a) precise collection of duties, taxes, fees and expenses levied by the Customs Author-
ities; and especially the exact determination of the customs value and tariff classification
of goods;

(b) the implementation of import and export prohibitions and restrictions.

2. If the requested Customs Authority does not have the information asked for, it shall
seek that information in accordance with the legislation in force in the territory of the State
of the requested Contracting Party.

Article 4

The Customs Authorities shall upon request inform one another whether:

(a) goods imported to the territory of the State of one Contracting Party have been ex-
ported from the territory of the State of the other Contracting Party in accordance with the
customs legislation;
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(b) goods exported from the territory of the State of one Contracting Party have been
imported to the territory of the State of the other Contracting Party in accordance with the
customs legislation.

Article 5

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, on their own initiative or
upon request, forward to one another all information on offences of the customs legislation
which may affect the other Contracting Party, with special regard to the following:

(a) persons known or suspected of committing offences of the customs legislation in
force in the territory of the State of the other Contracting Party;

(b) ways and means employed in committing offences of the customs legislation;

(c) goods known to be the subject of illicit traffic;

(d) means of transport known or suspected of being used in committing offences of the
customs legislation in force in the territory of the State of the other Contracting Party.

Article 6

1. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, on their own initiative or
upon request, supply to one another all reports, evidence or official copies of documents
containing all available information on transactions, detected or planned or already com-
mitted against the customs legislation or suspectedly violating customs legislation of the
other Contracting Party.

2. Original registries or documents may only be requested when official copies do not
carry sufficient evidence. Registries and documents so transferred must be returned to the
requested Customs Authorities in the shortest possible time.

Article 7

Documents provided for in this Agreement can be replaced with computerised infor-
mation prepared for identical purposes. All data or information required for the interpreta-
tion or use of such information should be supplied simultaneously.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

Article 8

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, on their own initiative or
upon request of the Customs Authority of the other Contracting Party, maintain surveil-
lance over:

(a) movement within and especially entering and leaving of the customs territory by
persons known or suspected of committing offences of the customs legislation in force in
the territory of the State of the other Contracting Party;
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(b) illegal trafficking or suspected illegal trafficking of goods into and out of its cus-
toms territory as reported by the other Contracting Party;

(c) any means of transport known or suspected of being used for committing offences
of the customs legislation in force in the territory of the State of the other Contracting Party.

INQUIRIES

Article 9

1. Upon request, the requested Customs Authority shall initiate official inquiries con-
cerning operations which are or appear to be contrary to the customs legislation in force in
the territory of the State of the requesting Contracting Party. It shall communicate the re-
sults of such inquiries to the requesting Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of
the State of the requested Contracting Party.

3. The requested Customs Authority may permit that the officials of the other Customs
Authority are present during the process of the inquiry.

4. In this case officials can not wear uniform nor carry arms.

OBLIGATION TO OBSERVE CONFIDENTIALITY

Article 10

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this Agreement
shall be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and
shall enjoy the protection extended under the relevant legislation in force in the territory of
the State of the Contracting Party which received it.

2. Information on persons shall not be transmitted whenever there are reasonable
grounds to believe that the transfer or the use made of the information would be contrary
to the basic legal principles of one of the Contracting Parties, and, in particular, if the per-
son concerned would suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving Contracting
Party shall account for the use of the information supplied and of the results achieved.

3. Information on persons may only be transmitted to Customs Authorities and, in case
of need for prosecution purposes, to other law enforcement authorities. Other persons or
authorities may obtain such information only upon previous authorization by the providing
authority.

4. The providing Customs Authority shall verify the accuracy of the information to be
transferred. Whenever it appears that the information supplied was inaccurate or to be de-
leted, the receiving Customs Authority shall be notified without delay. The latter shall be
obliged to carry out the correction or deletion.

5. Without prejudice to cases of prevailing public interest, the person concerned may
obtain, upon request, information on the information stored and the purpose of this storage.
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6. The Customs Authorities shall effectively protect any information on persons sub-
mitted or received against unauthorized access, modification, publication, damage or de-
struction.

USE OF INFORMATION

Article 11

1. Information obtained shall be used solely for the purposes of this Agreement and
may be used within each Contracting Party for other purposes only with the prior written
consent of the requested Customs Authority and shall be subject to any restrictions laid
down by that Customs Authority. These provisions are not applicable to information con-
cerning offences relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information
may be communicated to other authorities directly involved in the combating of illicit drug
traffic, within the limits of Article 2.

2. Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs legislation.

3. The Customs Authorities, may, in their records of evidence, reports and testimonies
and in proceedings and charges brought before courts, use as evidence information ob-
tained and documents obtained in accordance with the provisions of this Agreement.

EXPERTS AND WITNESSES

Article 12

1. An official of a requested Customs Authority may be authorized to appear, within
the limitations of the authorization granted, as expert or witness in judicial or administrative
proceedings regarding the matters covered by this Agreement in the jurisdiction of the other
Contracting Party, and produce such objects, documents or authenticated copies thereof, as
may be needed for the proceedings. The request for an appearance must indicate specifical-
ly on what matter and by virtue of what title or qualification the official will be questioned.

2. The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse to
give evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the laws of his
own State or those of the requesting Contracting, Party.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUEST FOR ASSISTANCE

Article 13

1. Requests under this Agreement shall be prepared in writing. The documents re-
quired for the execution of the request shall be attached to the request. Oral requests may
be accepted, but shall be confirmed in writing. 2. Requests pursuant to paragraph 1 shall
include the following information:

(a) the requesting Customs Authority;
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(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) a short description of the offences, the legislation and other legal elements in-
volved;

(e) information on the natural persons and legal entities suspected of having committed
the illegal act;

(f) a summary of the relevant facts.

3. All communication between the Customs Authorities shall take place in the English
language or in another language acceptable to both Customs Authorities. Information, doc-
uments and other communication between the Customs Authorities shall be translated into
English or the above mentioned agreed language in addition to the original language.

4. Where a request does not meet the requirements laid down in paragraph 2, the cor-
rection or the completion of the request may be demanded; the ordering of precautionary
measures shall not be affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

Article 14

1. If compliance with a request for assistance is considered to infringe upon the sover-
eignty, public order, security or other essential interests of the requested Contracting Party
or would involve violation of an industrial, commercial or professional secret, such assis-
tance may be refused, partly refused or may be provided upon certain conditions.

2. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting Customs Author-
ity shall be notified without delay and shall be informed of the reason for the refusal to pro-
vide assistance.

3. If a Customs Authority requests assistance which it would not be able to provide if
it were requested by the Customs Authority of the other Contracting Party, it must be indi-
cated in the request.

COSTS

Article 15

Each Customs Authority shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Agreement, except for the expenses of witnesses, experts and inter-
preters.
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IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 16

1. The Customs Authorities of the Contracting Parties may communicate directly for
the purpose of dealing with matters arising out of the present Agreement. Matters which
cannot be resolved in this way, may be addressed through diplomatic channels.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall mutually decide on the de-
tailed arrangements for the implementation of this Agreement.

Territorial Applicability

Article 17

This Agreement shall be applicable to the customs territory of the Republic of Hungary
and to the customs territory of the Kingdom of Denmark (which does not include the Faroe
Islands and Greenland).

COMPLEMENTARITY

Article 18

Without prejudice to Article 10, this Agreement shall not prejudice Community legis-
lation governing the communication between the competent services of the Commission of
the European Community and the Customs Authorities of the Member States of any infor-
mation obtained in customs matters.

ENTRY INTO FORCE, REVISION AND TERMINATION

Article 19

1. This Agreement is subject to approval according to the law of each Contracting Par-
ties. The Contracting Parties shall notify one another by an exchange of diplomatic notes
that they have accepted its terms, and that all necessary national legal requirements for en-
try into force have been fulfilled. The Agreement shall enter into force sixty days after the
last notification has been received.

2. The Contracting Parties agree to meet in order to review this Agreement at the end
of three years counted from the date of its entry into force, unless they notify one another
in writing that no review is necessary. However, at any time questions concerning revision
may be taken up for discussions at the request of one of the Contracting Parties.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be terminated
by written notification through diplomatic channels by either Contracting Party and shall
cease to he in force six months after such notice has been received.
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Done at Copenhagen on the 6th of November in 1998, in two originals, in the Hungar-
ian, Danish and English languages, each of these texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English language text shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

MIHALY ARNOLD

For the Government of the Kingdom of Denmark:

PETER LOFT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK
RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DE DOUANE

Les Gouvemements du Royaume de Danemark et de la R~publique de Hongrie, ci-
apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

Reconnaissant la n6cessit6 de la coop6ration internationale dans les domaines relatifs
i la mise en oeuvre de leur l6gislation douani~re;

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re sont pr6judiciables aux int6-
rats 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs ainsi qu'aux in-
t6r~ts l6gitimes du commerce;

Consid6rant qu'il importe d'assurer une 6valuation et une perception correctes des
droits de douane, d'autres taxes, droits ou charges li6s A l'importation ou i 'exportation de
biens, de m~me qu'une juste application des dispositions relatives i l'interdiction, A la res-
triction et au contr6le;

Convaincus que les efforts pour pr6venir les infractions A la 16gislation douani~re et les
efforts pour assurer la perception correcte des droits et taxes d'importation et d'exportation
peuvent 6tre rendus plus efficaces par une coop6ration entre leurs administrations
douani&es;

Prenant en consid6ration la recommandation du conseil de coop6ration des douanes de
Bruxelles du 5 d6cembre 1953 sur r'assistance administrative mutuelle;

Prenant en consid6ration l'accord europ6en 6tablissant une association entre les Com-
munaut6s europ6ennes et leurs Etats membres, d'une part et la R6publique de Hongrie,
d'autre part sign6 le 16 d6cembre 1991;

Prenant en consid6ration la Convention unique sur les stup6fiants (New York, 30 mars
1961), la Convention sur les substances psychotropes (Vienne, 21 F6vrier 1971) et la Con-
vention contre le trafic illicite des stupffiants et des substances psychotropes (Vienne 19
d6cembre 1988) et 6galement l'accord pour la protection i l'gard du traitement automatis6
des donn6es du Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981;

Sont convenus de ce qui suit:

DIFINITIONS

Article premier

Aux fims du pr6sent Accord:

1. L'expression" 16gislation douaninre " s'entend des lois et r~glements relatifs A rim-
portation, i l'exportation et au transit de marchandises ou d'autres proc6dures douani~res,
qu'il s'agisse de droits de douane, d'autres taxes, droits ou charges pergus par les adminis-
trations douani~res, ou de mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le.
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2. Le terme "infraction" d6signe toute violation de la 16gislation douani~re et de toute
tentative de violation de ladite loi.

3. L'expression "administration douani~re" s'entend, dans le cas du Royaume de Dane-
mark, du Minist~re des imp6ts, des douanes centrales et de radministration fiscale (Skatte-
ministeriet Told- og Skattestyrelsen) et, dans le cas de la Hongrie, du Service de contr6le
des douanes et des finances (Vim-6s P6nziigyorseg Orz~gos Parancsnoksiga).

CHAMP D'APPLICATION

Article 2

1. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance, par l'interm6diaire de
leurs administrations douanires et conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en
vue:

(a) De pr6venir, d6tecter et r6primer toute infraction i la 16gislation douanibre;

(b) De transmettre des documents relatifs i l'application de la 16gislation douanire;

(2. L'assistance pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord est fournie conform6ment i la
16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise et dans les limites de
la comp6tence et des ressources de radministration douanire requise. Le cas 6ch6ant, il est
loisible A une administration douani~re de prendre les dispositions voulues pour que l'assis-
tance soit fournie par une autre administration comptente, conform6ment i la 16gislation
en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise. Le pr6sent accord ne s'applique
pas au redressement juridique de caractre criminel.

3. Les dispositions du pr6sent accord ne sont pas pr6vues pour le recouvrement des
droits de douane des taxes et autres redevances

COMMUNICATION DES RENSEIGNEMENTS

Article 3

1. Les administrations douanibres se communiquent mutuellement, sur demande, tou-
tes informations susceptibles d'assurer la pr6cision en ce qui concerne :

(a) La perception des droits de douane, d'autres taxes, droits et charges pr6lev6s par les
administrations douani~res, notamment des renseignements permettant de d6terminer la
valeur des marchandises i des fins douani&res et leur classification tarifaire;

(b) L'application des interdictions et restrictions aux importations et aux exportations;

2. Si l'administration douani~re ainsi requise ne dispose pas des renseignements de-
mand6s, elle s'efforce de les obtenir conform6ment i la 16gislation en vigueur sur le terri-
toire de la Partie contractante requise.
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Article 4

Sur demande, les administrations douanieres se communiquent tous renseignements
confirmant que :

(a) Les marchandises import~es sur le territoire de rune des Parties contractantes ont
W lgalement export~es du territoire de i'autre Partie contractante;

(b) Les marchandises export~es du territoire de l'une des Parties contractantes ont &6
l~galement import~es sur le territoire de 'autre Partie contractante;

Article 5

L'administration douani~re de r'une des Parties contractantes communique, sur deman-
de ou i son initiative, A l'administration douani~re de r'autre Partie contractante, toutes in-
formations susceptibles d'etre utiles A cette demi~re concernant les infractions i l'gard de
la legislation douanilre et, en particulier, au sujet :

(a) Des personnes ayant commis ou 6tant soupgonn~es d'avoir commis des infractions
A 1'6gard de la 1gislation douani~re en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante;

(b) Des nouveaux moyens employ~s pour commettre des infractions i la lgislation
douani~re;

(c) Des marchandises dont elles savent qu'elles font l'objet d'une contrebande;

(d) Des moyens de transport connus pour 8tre utilis~s ou soupgonn~s d'etre utilis~s
pour des infractions A la legislation douani~re en vigueur sur le territoire de rautre Partie
contractante.

Article 6

1. L'administration douani~re de r'une des Parties contractantes, A sa propre initiative
ou sur demande, communique d radministration douani~re de lautre Partie contractante,
des rapports, des pieces A conviction ou des copies certifi~es conformes de documents con-
tenant toutes les informations dont elle dispose sur des transactions d~tect~es ou projet~es,
qui contreviennent ou semblent contrevenir A la 1gislation en vigueur sur le territoire de
cette autre Partie contractante.

2. Les originaux des dossiers et documents ne seront r~clam6s que pour les cas oil les
copies certifi~es conformes s'av~reraient insuffisantes. Les dossiers et documents ainsi
communiqu6s seront restitu~s d~s que possible.

Article 7

Les documents vis6s au present Accord peuvent &tre remplac~s par des renseignements
informatis~s produits sous quelque forme que ce soit dans le meme but. Toutes informa-
tions n~cessaires A l'interpr~tation ou i rutilisation des renseignements communiques doi-
vent 8tre foumis simultan~ment.
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SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES ET

DES MOYENS DE TRANSPORT

Article 8

A la demande de radministration douani~re de l'une des Parties contractantes ou de sa
propre initiative, I'administration douani~re de l'autre Partie contractante exerce une sur-
veillance sur :

(a) Les d~placements, en particulier l'entr~e dans le territoire et la sortie du territoire,
de personnes dont on sait qu'elles ont commis ou que l'on soupgonne d'avoir commis des
infractions A la legislation en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante;

(b) La circulation de marchandises dont les autorit~s douani~res de rautre Partie con-
tractante signalent qu'elles donnent lieu ou qu'elles sont soupgonn~es de donner lieu A un
trafic illicite en direction ou en provenance de son territoire;

(c) Les moyens de transport connus pour ktre utilis~s ou soupqonn~s d'&tre utilis6s pour
commettre des infractions A la l6gislation en vigueur sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante.

ENQUETES

Article 9

1. Sur demande, radministration douanire requise entreprend des enquetes officielles
sur des operations qui sont contraires ou qui peuvent Etre consid~r~es comme 6tant contrai-
res A la 16gislation douani&re en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requ6rante.
Elle communique les r~sultats desdites enqu~tes A l'administration douani~re requ~rante.

2. Ces enqu~tes sont menses conform~ment A la lgislation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante requise.

3. II est loisible A l'administration douanire requise d'autoriser des repr~sentants offi-
ciels de la Partie contractante requ~rante A 8tre presents A l'occasion de telles enqu~tes.

4. Dans ces cas, les repr~sentants officiels ne peuvent ni porter d'uniforme ni porter une
arme.

OBLIGATION DE RESPECTER LA CONFIDENTIALITt

Article 10

1. Les informations communiqu~es sous quelque forme que ce soit aux termes du pr6-
sent Accord, rev~tent un caract~re confidentiel. Elles rel~vent de l'obligation du secret of-
ficiel et jouissent de la protection reconnue aux memes types d'informations en vertu de la
16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui les regoit.

2. L'information sur les personnes ne sera pas communiqu6e tant qu'il existera des rai-
sons suffisantes pour estimer que le transfert ou l'utilisation de l'information serait contraire
aux principes juridiques de 'une des parties contractantes et notamnent si la personne con-
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cem~e souffre de d6savantages imm6rit6s. Sur demande, la partie contractante est respon-
sable de lutilisation de l'information revue et des r6sultats atteints.

3. L'information sur les personnes ne peut Etre communiqu6e qu'aux autorit6s
douanibres et aux autorit6s charg6es de faire appliquer la loi en cas d'enqu~tejudiciaire. Les
autres personnes ou autorit6s officielles ne peuvent obtenir rinformation qu'i la suite d'une
autorisation de l'autorit6 qui fournit linformation.

4. L'Administration foumissant l'information doit v6rifier la fiabilit6 de l'information
A communiquer. S'il apparait que l'information communiqu6e n'est pas fiable ou devrait 8tre
supprim6e, 1'administration qui a requ l'information doit en Etre avis6 sans d61ai. Celle -ci
devra alors rectifier l'information ou la supprimer.

5. R6servation faite des cas oz pr6vaut l'int6r~t public, la personne concem6e peut ob-
tenir sur demande des informations sur l'information confidentielle et les raisons de cette
confidentialit6.

6. Les autorit6s douanires doivent prot6ger de manire efficace toute information sur
les personnes, soumise ou reque contre l'acc~s non autoris6, la modification, la publication,
les dommages et la destruction.

UTILISATION D'INFORMATION

Article 11

1. Les informations, documents et autres communications requs en application du pr6-
sent Accord ne seront pas utilis6s A des fins autres que celles pr6cis6es dans le pr6sent Ac-
cord sans le consentement 6crit de 'administration douanibre qui les aura foumis. Cette
disposition ne s'applique pas aux informations, documents et autres communications rela-
tifs i des infractions relatives aux stupfiants et aux substances psychotropes. Une telle in-
formation peut Etre communiquee aux autorit6s directement impliqu6es dans la lutte contre
les stup6fiants illicites, dans les limites de l'article 2.

2. Le paragraphe 1 ne doit pas empcher l'utilisation de l'information pour des proc&
dures judiciaires et administratives qui ont 6 institu6es i cause du refus d'observer la 16g-
islation douani~re.

3. Les administrations douani~res peuvent utiliser comme preuve des informations re-
cueillies et des documents obtenus conform6ment au pr6sent accord lors de l'enregistre-
ment des preuves, des rapports, des t6moignages et des proc6dures soumises aux tribunaux.

EXPERTS ET TtMOINS

Article 12

1. Un responsable de l'administration douani~re peut ftre autoris6 i comparaitre dans
les limites de l'autorisation accord6e en tant qu'expert ou de t6moin dans les proc6dures ju-
diciaires ou administratives dans des domaines couverts par le pr6sent accord devant laju-
ridiction de l'autre partie contractante et A pr6senter des documents et des copies
authentifi6es qui peuvent tre n6cessaires pour la proc6dure. La demande A comparaitre
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doit indiquer clairement de quelle affaire il s'agit et A quel titre le fonctionnaire est appel6
A comparaitre.

2. Le fonctionnaire pri6 d'apparaitre comme t6moin ou expert a le privilkge de refuser
de donner l'6vidence ou un rapport, s'il est autoris6 ou oblig6 i faire ainsi en vertu des lois
de son propre 6tat ou ceux de la Partie contractante requ6rante.

FORME ET NATURE DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 13

1. Les demandes pr6sent6es en vertu du pr6sent Accord le sont par 6crit. Les docu-
ments requis pour y faire droit doivent 8tre joints A la demande. Lorsque lurgence de la si-
tuation le justifie, des demandes verbales peuvent 6galement 8tre accept6es mais doivent
8tre imm~diatement confirm~es par 6crit.

2. Les demandes pr6sent6es conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article compor-
tent les renseignements suivants :

(a) La d6signation de l'administration douani~re de qui 6mane la demande;

(b) La nature des mesures r6clam6es;

(c) L'objet et le motif de la demande;

(d) Une description succincte des d6lits, les lois et autres 616ments juridiques qui fon-
dent la demande;

(e) Les informations concemant les personnes physiques ou morales qui font l'objet de
l'enqute;

(f) Un r~sum6 des faits appropri~s

3. Les demandes sont pr6sent6es dans une langue officielle de la Partie contractante
requise, en langue anglaise ou dans une autre langue acceptable A radministration
douani~re requise. Les informations, les documents et autres pieces 6chang6s entre les par-
ties contractantes doivent re traduits en anglais ou dans une autre langue sur laquelle elles
se sont entendues, outre la langue originale.

4. Dans le cas ofi une demande ne remplit pas les exigences formules au paragraphe
2, des corrections ou des compl6ments d'informations peuvent Etre r6clam6s; radoption de
mesures conservatoires nen est pas pour autant affect6e.

DIROGATION A L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 14

1. Il est loisible i la Partie contractante requise de refuser de donner suite en tout ou en
partie i une demande d'assistance ou subordonner son concours A certaines conditions ou
exigences si elle estime que le fait d'acc6der A cette demande porterait atteinte A rordre pu-
blic, a la souverainet6, A la s6curit6 ou A d'autres int6r~ts essentiels de ladite Partie.
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2. Si une demande d'assistance ne peut pas etre satisfaite, ladministration douani~re
requ~rante en est inform~e sans dM1ai et les raisons motivant le refus d'acc~der i ladite de-
mande lui sont communiqu~es.

3. Si l'administration douani~re demande une assistance qu'elle ne serait pas elle-meme
en mesure de prater si l'administration douani~re de l'autre Partie contractante le lui deman-
dait, elle le pr6cise dans sa demande.

FRAIS

Article 15

Les autorit~s douani~res renoncent a presenter toute demande de remboursement des
frais encourus dans le cadre de l'application du pr6sent Accord, exception faite des d6pen-
ses des experts, des t~moins, des interpr~tes.

APPLICATION DE L'ACCORD

Article 16

1. Les administrations douani~res des parties contractantes communiquent directement
pour examiner les probl~mes soulev~s par le present accord. Ceux qui ne peuvent pas Etre
r~solus de cette mani~re font l'objet de communications diplomatiques.

2. Les administrations douanires des parties contractantes se mettent d'accord sur le
d~tail des arrangements pour l'application du present accord.

APPLICABILITt TERRITORIALE

Article 17

Le present accord est applicable au territoire douanier de la R6publique de Hongrie et
au territoire douanier du Royaume de Danemark (qui n'inclut pas Les Iles Faroe et Gree-
land).

COMPLtMENTARITE

Article 18

Sous reservation de larticle 10, le present accord ne portera pas prejudice i la 16gisla-
tion r~gissant la communication entre les services comp~tents de la Commission de la
Communaut6 europ~enne et les administrations douani~res des Etats membres pour des in-
formations obtenues en matire douani~re.
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ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 19

1. Le present accord est soumis a approbation conform~ment A la legislation de chacu-
ne des Parties contractantes. Celles-ci se notifient r~ciproquement au moyen d'un 6change
de notes diplomatiques qu'elles ont accept& ses conditions et que toutes les formalit6s 16ga-
les nationales n~cessaires pour son entree en vigueur ont k6 accomplies. Le present accord
entre en vigueur soixante jours apr~s reception de la demi~re notification.

2. Les Parties contractantes conviennent de se r~unir en vue de r6viser le present accord
i la fin d'une p~riode de trois ans prenant effet A la date de son entree en vigueur, a moms
qu'elles ne se notifient r~ciproquement par 6crit qu'un tel examen n'est pas n~cessaire. Tou-
tefois, A tout moment, les questions concernant une revision peuvent etre examinees A la
demande de l'une des Parties contractantes.

3. Le present accord est conclu pour une p~riode ind~finie. I1 peut etre d~nonc6 par
r'une ou rautre partie contractante au moyen d'une notification 6crite achemin~e par voie
diplomatique. Dans ce cas, il cesse d'8tre valide six mois apr~s la reception d'une telle no-
tification.

Fait A Copenhague le 6 novembre 1998 en deux copies originales en hongrois, danois
et anglais, les trois textes faisant foi, en cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

MIHALY ARNOLD

Pour le Gouvemement du Royaume de Danemark:

PETER LOFT




